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EIREFNEIRESER

——On Irritability 3% 35X pb iP5 HF

&R
FRRIMYE K2 HMENEB)

H OE. 3 AWEEE S AT 695U On Irritability R X5 i L3473 AT, &
NG H T T EEERBEFT@ENT B4, FFRARGELRARGES. A
@G ES . RYPERGES. BN ERGFES . LR EEGRS, BRIEWER
WEEMFED T ALAREERFD BN, FHIE ST IS RIEE SIS S
A AOLB TR ASILE,

EEE: MIEOEANA; ERBAGEE, B, WIREEIN,; ER

5355 H315.9 ERFR RS A Y E S 1008-665X (2019) 2-0066-15
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BUTEEH S B R (Fawcett, 1998; f&5%, 2015a), 1M HFHE % T IR WA
SO PR 00 TR SCAS 1 32 ANV 3 SR 1403 FH DA S B2 5 0 R A 4% %2 (Even-Zohar,
1990; Gentzler & Tymoczko, 2002; Lefevere, 1992; Toury, 1995; T Z<Jx, 2003).
B SRR e R A% & (Bassnett & Lefevere, 1998; Hermans, 1999;
Munday, 2008; j7i5%:, 2015). V&3 EARME S ko B 6 7L 8 3k 22 b i) BL5)
(Tyulenev, 2014; Wolf, 2012; FRIR, 2014). iBEEFESE (4 FHERES

WABE . 2019-01-11

EHEWE: ERELBEEEHH Rk PEEREEER (H. 3E D 80530007 Bl R O Rt 7
(18BYY068)

B RS LRI, #d%, WL, BRI SMOEE. MITEET. B bR
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Fefn (#8792, 2014, 2015b, 2015c, 2016, 2017, 2018) %, /R T EiNEASH
TR R HIAHARSHZ RSN SRS, WFEMFEE A
NAERIEIE . A SiBR R REMSE R, R TR SR RS, S HAAERE
PR RS SN GEAY . Fh, BHESTERFELEHS
PR Gshif) BLG, B “Rbiamg . A 58 A2 sh s 12 ” (Sinclair, 2002).
W T RE IR B S S RS2 0], 9 R] B8 H WA 13 50 B S 2 11 B S Y B [ AN [
Ay Z A5 o A FUAR S HE VG 15 2 AT ATE S XS On Irritability S 5 SR 1%
SCHAT X EEA AT, HE s BN RS E R A I 2

Z. BIREESIEE

X EARTEAS SEIRE LB K RN 5 AR R NEEE) LFRN B —E
JESE TR, AHEL R 20 Al )\ LT EARRIR R SO R 25, BT 2B AT SRS
BHIRIE B S 3 2 )0 R IFA TR AR 1 BRSO, RIS 10 A I W i g N B 3
WA H % E 4 (Bielsa, 2011: 200).

HTEIREERET T W PERER I L, SGEA R FE” (1 st i e 52 A0
e, EHA ALK, BN SRR, SELAMEYE” FERE
X, NEERR “MEHR. RGBS WP HlokE 1%
B HMA— DL (Pé&ez, 2014; van Dijk, Aertselaer & Pitz, 2004). JE#i7
(van Dijk) A INE RS S 4 RAETRR, fBHERIESIEAZREHZ
REE A AS 1R (van Dijk, Aertselaer & Piz, 2004: xiii), ‘BB NS RIXANFET R
ORI 48R Cattribution error) &R BRI S MAFAT — i X
1 RE R UL AT R RO L SE 22 48, Rl X AR A A T A R SRR A A
(ideological others) [ AR, HHLE LW, ” (ibid.: xv-xvi) EINEEALETAT
— At SERE R, NERGIEM BIE R GRS, AR E A F 1 7 g
FHHOWEIES. 2RESERE=ATHE: (D WRKEE, BN AR TR
BRESAEGET R (2 HaRER, WEERGE . 2B WAsER: (3 1F
BRER, WisHiESFEfLah EGeRE) FEEIHIEAS (van Dijk, 1998).
BIREESAHZ A BUaMES, mMeE—MFEMRES. MERR. MAE
TR GG . 1T RAE T AR RN LRSS .

EAL SR, RIRESK N IFA R R E AR, TRASH S E) >
BN —TTH, ERtEt AR, B HIE &M HE LR
(HEZR) 7720, i PR Ak 25 [R5 M i 77 sCOAS W AT W A, 2 ST ANGERR L L)
FECAIFEIE R (Fairclough, 2003: 218); H—J71H, MIAEAE G i,
R T SE B DL &R R 7 SRAE R AT AL B, A = R A T A
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Ftt 2B, 55/ e Rk / U 2 B8ORS DRSS AP IR R R
(Fairclough & Wodak, 1997: 258). i HAERE M FIAT 8t BT % 06 A% SCA
BT T A REAR N -
=, BRE5RRES

W VUL TR BRI R RN = E A TR 2RI Lo W3 Z B 1) 56 R
— 3B X NEIIER B IRES (the ideology of translation) F1EiREAMIEI R (the
translation of ideology) (Hatim & Mason, 1997; Pé&ez, 2014). Hi#& &f “F& M
1T IRRAEAE — 2 At 2B T, b SR IER I —3 07, KRR iRz
P LEROAR, “BA —ERREPIESMHI” (Hatim & Mason, 1997: 111); J5
TRt CREFE R SCARRATINTE, DAAMEB TN AN R/ BRSSO R
DL A AT IS UE, B EIE B SO T AN R BESORE AL Cibid.: 112). #2
B, BIEMRIHANRIEFATNZE TS TSR AR R RS, J5# R
SEFEEAT RN RIS KB PIESI T F55 E, BIEmAR R e A 1E
SRR L b S 7 AN [R] I 3018 P 2 S i P R A AN TR AR

RARTEAS [) JE2 BE A RO\ IR ) H I A ZE BRI 78 R A I e ORI . =R
SR EBEYEE UM, 59 (Hermans, 1985). #fioiikS (Lefevere,
1992) FEERIE—HE. ZFIRINA, HILSCFREd RN A RN KFE, /T
FIRMVER . RVP . FUNMEE SN L, JFEWR NI, $8aEW Lk E
PR SR MBS BE RS AR CRFEANFINED . BT AR 8 5 2 1) 2
SRSCA IR SC RGudAT RS, RIS R RSO (R S AR
A (BRIRED) RS HEES (bid.: 14). B#FFELUIES N THE, X X¥ER
GUHTHNS, SBCCERGZ B EBE AU TR — D SCE R G R
FEGEAE S ATONE R R (WA REAR R B B 57— 0% /4%, 1 Bl
BB HT IO ETFIE IR N — AR R G, (MG E S A ThRe G o R A A8k 7
(ibid.: 30) HFEHEMES TB “HRVULEM / BirF A &R R R MR,
HIEAE R EE " (bid.: 39). BRHFIRE 7 AMERIL, BER ) FEAE L
AEE, SRIANATT 2. BUUEEFE AN AT L, AU H R
TS I {5 T AS B B RGR B AT 1 B (0 R FIHEAT, T ELFR H SR AR 3R (R
PREE R R (A2 el i USRS (IR REEIT N
X RS W] RE A 1T T F Bl R AN RE 7D TRE IR B AL (BR5K, 2004: 32),
A DS IR B R SCARWAMNA R IR R OCH A BRIA SCAR SR X SR A
KRR FHILD, WHHERRIRES, BB R Z MfEMEL Y — B T3
AP R IR .
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B R IRESTE R

X ILE A S — B A T T o3 S AT R JE A 2 ST e v i A
NG SIS ) RS RO R4S AR PSS ARG IR, B
22 PR R A S SIS B, MR GBI gETE e — T, AETE
BB, BT OS2 B T A SR RIAMERTE G 5— T, B
DGRV B 2HA, JEE R KRR booe 7RIS, A=A, i
Mg T RIPR RIS IR A B 7 (Wolf, 2012: 132). £ “S 5BARELENLT
& (agent)”, BEEAVE AL TATA BT HLER LI tH AR 2 B AS O F0 B AT, -
EONH ORI 22 BIES 51 5F, RS 5 BB RS F 5 NKd 25, e
A RBE VI 8 (ibid.: 136-137). 7FFHERLFE H R 4 1 O A E A
S, GBI RSN AL S MU AN RO S S B L, XA 4
FARBLEEAT PR 3, JLAE P N A% A2 3 B SO0y . TR, BRI 0 N AR i %
SAL S G FIAN NTERI BRI SR IPE ], BRSSP WA B 448
AT B PRI, OB SR P FE b B O WL RE B, e R B o Hr IR
SCRBESC, s “RRE DUMAIR 30, 7EZ RFREE EX R ST RN AN & . FRRg b
FEESNMANS T (Munday, 2007: 197). EiRESELARE 7R MML %
FIPEIBOA N 2=, A FEEIIEIE S 3 S5 VIR . BRI . AR %A
BT R AR 2, Ot EoRI S8 SO e B0 U . Bt
SRR I RESh EREAT T IR, SR TR T SRR RS S H i g
TER, WRELT 2 S51Tah#E (B ZIRRIZEKE U AEIIES A TREE. H
FEIX A FECE T BRSNS R R, KRR GBEED WERMMEA L,
R it 25 R0 R AL AR TR IS 630, BRI B R B R (RS0 iR
Foir (BOE%E, 2008: 80), MEIEARIAFRE WAL T NA KIKE,

ZE LRTIR, BRSSO — D O M RIS A A RIS, i
XA AT RSO IS AN AR ST BA S B SC AN IR 3 01 5 A A R 7R . R T
PSS 5 H AN TE IR LGS — R, B AR R AR ME— AR DR R, %
MESI RN, SNBSS MEAREE, g R R TR . N E RSN E
WMAeshtE CRIEEMEMALIZS) ERMASEH (AREERENESS) g Hib
PR, #OREE 5 0 FH R M@ RIRAE, 0% 00 52 ma th 2 18 118 & i A RE sl
EHEESM () FRERESESR (179, 2014, 2015b, 2015c, 2016, 2017,
2018) DK IREBHVRIE S PR G 2 A (A, 2015) SEHHOCHTE AL 4510 2
IRUF I BIIE o
m. &g, BES#E

5 S i 51k BahtE . MG SRR CAR R N AR R ARG S EAT 5 SR
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W A N BRI S SBRMEINR R HErE AR E — 2B HEEE 2 i
WA/ T35 NRRERS R SO BE T 6 (Munday, 2007, 2012; #HHF%. &4+,
2017; AT, 2009; HA T #ATFE, 2015 FxbfE, 2015), FEARHTIE B2
PEAEE M S B A, R SR SCAR Oy — g, R8RS 3
MR — Pt 2 S BIG A A s Sel, R SUARAIRE 2 =3 2 18] (1) HoN i i 7
(M e, 2016, 2017).

BRSO (B AN AU HE S FEEE S /5 M) oA, e s
e (text). TEIESZER (discourse practice) (hs&d:r=. WiBANNZE) Stz
(social practice) = HENMR GG —K, HZMHKPPERBSAUNER: (D iF
FWNEREN ETICEE: (2) 1. RE. RS A O R H T
BERR: (3) WHEZIHM () B8, R FIESL (context of situation); (4) &
NI R B AL BOA AT RS (Wodak & Meyer, 2009: 32). 76k R, ihiETE
FEiES / AHESHEELSRRPRMERH, B 95T (BRI, Hki & eEils Hib
o4t mgmRer 5& RN BB S b GaEERNE . GHaifE. FHE
FRLGE G ChndEseA . B RIRLAISS ) ” (M2 S, 2006: 7), XN FESER R £
BE LR OCEEE; EIRESEEREN, HERNSESMNIEESHESARIEE (4
NEEE. SEE R R W SARECE 2 1E D (Pennycook, 1994: 40) H.Z,
FEW R EOESAE SiEEL, A StEE T, RIS AEREE RS
WG N A2 BUABRTSREEE 2 MR R 5 — BAARIIE SCAR R 2 Hr it 2
N EANYERE R AN YEE AT T (Fairclough, 1995: 74). e 21 L HE
SHIEETRELEENYRAEN, BEEERAHHTEES IS . e
AT 40T oA 2 T A PR 58 LA R 58 T30 BBl A 2 1 5 2 T ) 9% 28 U)o 1 1 R
WL, XM RA R BT i, LAER BT A B4 RedEAT . XIEAR
2 Ut 25 A BE B 8] JZ OB SR 40 B ol DU LGRS, A SOE TR /T 2 “AEAN R
R TR e 4, IS [F) 7 FEXAE T R BREAT VAL, A5 T80 29 B H S ] R B 22
%" (Wodak & Meyer, 2009: 32).

BIVPEIE AU 2 —Fils 5 3o 1 — B SRR, R g iR AT
NSRS EE NN RPU. BEH S MLS G ) — Rt 0 EiE . BT
T XA SFHLZHEER, P2 SO T g AL s b i th 5 )5 s e 4 —
FERI R X, TRt B (recontextualized) FIHIE (BEB, 2017: 9),
S FEEAEAME R /15 WAE FAPEEAE Nz H B B IR TR AT SO A,
PASE RSB EIEM B KB BB SOR . BRTEATE Jth 2 451 1) 5 24 R
o BERFE T AR AR I SS R IE P, AR SORTRE RN B R A N (U B
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iE SR H5HAWR R ot JESCRA R S R L) HIE R .

WAL LRI, A5 g iy BB, BT Re B P A A B s T i S sl
/AL . FECRIE R R BRI R E, BRBEnshil KRR RZ .
PRI, MAEPPIETE 20 BT A 2% 58 IR T A i i S IR 8 I G SRSV S T 1 R 5
GEED 51830 GESD B, 2 3208 BAAEiE M 5 51300l E T
FEMES G, WARIYERE 5 HE S 7 3047 0, HERRIAR O B A 2 1) B A4
ROCHA A, T8I AH B LR H 9 2 18] (R 4 Ak 22 31 o
F. EIRFEASTE On Irritability 3%t 2 hRig#R

AROCEFERE A )\ s R S E R PR S SR PR [ S On Irritability (HE
Philosopher s Mail) 537 H2 3 (R— FL. XIHESC, 2016b) 1E A% ELor i
R BABES BRI AT EeE . TR R VR AR e S R A ([ R
B BERBCERTTIATU, R0 A SO BRI BRI AT VE AT, N T R

BARSRLAR R . E LB K 7 S S AGE AT A S B SR, AR Ay
HT ARG TE S B AT VR AE A o 0 BRI SOAR Fr Bodh A7 e & 51 TR SE B o i, #enl Horp
ALY, W BN 2 TE AT 22 S BB S T AT IR UE . SR I R IRE A NES R A
(172 3R S5 NS ARt B S
1 PisesXiEs

On Irritability SN X J7 52 SCAGIE S =/ D EFE AT 1 S50 B S A
BIE SR REEIOR, AT E BN P S SCEEE, JE# R IRt 2 Ui S .
Philosopher s Mail 5& #4354 2014 5 LR IF R — IS5, H 2 Uk B e ot & 1R 8T
R E T AR R IR R, P R R SCE AR SRR I R . &I A 2
FITHR AT H AT o5 48 S SRR B i (n g N MR LA 3T RS
AT, FEHITE A N AR —FO\E,  REFM AR S BT B AR
ik, BRI RLG AT RS T AR TS 0 R B S A T AT IR R . b, TR
T DU DU 2 FE oy KA A R 7R, VP e 52 L kK NHEHSHL (Tamara Ecclestone)
FEHMERE, WEEKERR SRR E GRS, ZEa BN, B e
HIEHEZEWEN, P AEP LT EY. M0, NSRS RS S
B 5 I (%) /135 B ek 8 200 At T R, AR R N, ik
SOARIXANTS L, RS ZRE) (Taylor Swift) —FEAW S| IIEMERIE. W¥HAHE
HWMVFEA RS LKA TH 4, TRIIENAZ B4 .

MEIEE B AT PR, BALERE FHR AR, XA B A e R 2
fil. LEMEHMAIE LR, ¥, WARET@EE, M2 E g H 5wk
BB AR . SCE RSP E, DN S AT, R R
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RATE R R Ok — Ly X430, 2016a: 121). B CEMEMAILE, A
FPER NI AL, SO B IR N AU BEA & & RS 5 KA
ENVRNCAI S %11, )OR R AT B A Ak, BEA S, g b
AR )7 IR IRIE K . On Irritability fE A A 2 —th B LidgE S .

MFEIRERKE, FHTTE ST ML B, FAPP RIS, smiRfA
B DAUE LT N . B RE N R A dg 7 RN BAR R, R4
YR VERELETEY (BFRES), XEFEEEE (BRES), &
B CTREOUME 7, R L SR B R E TS RRENMN, RGOy
RAF TR LL RS BRI IR S| R T 720,
2 BREXEEXRNRRESER

BHESE MGG ME, BRI On Irritability JR 3 5# &
WIS Z W EE BRI RZATTER . A7 3 2 ) LA s 2 00 T S HA ek #E 47
Y
21 FEARMFIEERMEAEE

On Irritability i XCHRA — @M% ARME, FH T ALKA, Bl&. £lkiEis
M ARAE, R SO RS FF A R s R . 55O B, BECEA
T I T AR AR AR R

(1) Irritability is the tendency to get upset for reasons that seem—to other
people—to be pretty minor.

JiPE: 5RO BN — e AE 55 NG RIS 2 IE BN MRS IR

Bk B S, TR AR MRS AR . BESRIAMGER RS, EBIAESS A
RPN (A

irritability /& & B Z R AARMS, DOBRSOENEE. 57, BN SCRE, BUE
B B AR OHHR, “HRT BREHES, A—gohaA, i 5%
kX irritability DA T & Lo WECEECRE, HHFK LN irritability & —
AR R R B, AT T H RSP R A SRR, A ZOEA R
Fenllr, tara N CfEE) 7 — 8B RA KR GE N HEN, 5IK TR
(upset, iK1, tendency & T — M LB Ma R LAk, A LHRET (RSB
Jii D S, AR AN R A I SR R SRR SR
HI 7R “BhE7, BARE RSN T, AR T tendency [ MR,
A W N SR A R

(2) It was the most minor of criticisms and technically quite correct. And now

they’ve exploded.
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JRPE: AR LELR B AT, H5EAER, T RKEE.

CPRE: AR FRBE AR T LAV & — FRAEPE, (H L4002 oA 2 18 B —F, M
FARBEmE, XIFTARFA Y A4b . BAERTT7 20 BBk

technically &AM, 8 R 4u 8L, N ek Fse, RN “Ede” £
IS A2 technically quite, B RIRMEE, (HAZ 7EARRHE, 0 HIEFRIAR =4
XK, A4 technically quite correct 34 I NE A TH b BB R AL BEH AN [F] T 56 4%
FER . the most minor fE BRI T #EIEFESE, And now they’ve exploded.
il 46 H RS B A) 35 A 5 & X, exploded 2B AR A BT ARPE AR » dlid B C
FERIRE T 5 R UE R, FCNFEAR FRE LSS B R AR K A B R S R 22
FREMTE R B AR Ab . WNHSTEERE, JFIREA EA S R KR A 58 1 5
ROEARIR T, IR RS I 1 K kS -

(3) ...one might even come face-to-face with that perennially surprising truth about
relationships: that the other person is not an extension of oneself that has, mysteriously,
gone off message.

JEBE: woee e XPRUTT R RAREL BT I VREEA T EAR: X7 AR
H O 54 b 5 R #) R A0

B e BT R F BB A BRI IS T A L A N AR 3k
X7 HAALIE H T “SEAR 7 —3% 75 FF AR A FOA AT B AT B A
“HEAR 7,

truth B VEFE . 52, ARE perennially surprising (7kizm4 NR B A4S, AL
ICRATVE ), BN SCHEIR P AN RFAE A& AT — BLTCIE B A 1 BRI 4 . extension
Fi1 gone off message J& A\ FIAEFRHIE, 75 ZAE B E T4 2B R s & AR W) 52 F AR i 3
BEATERAA, RN 2 SR 2 2 M A5 S i), B2 extension &7t AEI41. an
extension of oneself that has, mysteriously, gone off message [ I & AN KA A% A #2
W AE 5 I AEM 84, the other person is not an extension of oneself ik A2 H & i
SEARER I, MAEBEFEAA RN AN TR A S, MEOEE R, s 2
HOREM . FIEH “Ag” M “E#hm” 73703i% perennially #1 gone off the
message, B T RA BIEARS L.

22 HWHREKEE

L E SRR, JLTHRBBUERE—EEmit 2 &T7m, A AIES
i ANERFIELRZDGE, &EEMHBE AP IEIA AN, BHEE=A
PR —BH R T, LU R A AR A FZW Iz, AR B i ) 35
ARAN S EGA 18] BT SRAFAE » On Irritability IV PR BEA 76 48 e D) S 1 Y 52 ),
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PR ) H I T VEHS

(4) Your partner asks you how work went and the way they ask makes you feel
intensely agitated. Your partner is putting knives and forks on the table before dinner and
you mention (not for the first time) that the fork should go on the left hand side, not the
right. They then immediately let out a huge sigh and sweep the cutlery onto the floor and
tell you that you can xxxx-ing do it yourself if you know better.

JRRE: HCan AR il R R TARRIEOL, W iR) i 77 AR K AR . S Han 24k 1E
NSRBI, VRIEIEU (AN —IR T X MAZBAELM, maARA M. %77
Jre RN — P, K ) X —NHEvEEmL, d RO, FRERAFEF, IRl XXX E SR

B ARTE AR AN BE R T — R AR Sy, ARED Sy Hf i) 2 J7
AR MERT, 5 PRIIEEST R, IR (ATREA L —00 $2EEY, X1
ROAZIBAEE T30, At Fil. WlENVE, 775 E—AE KM, BRI R T ] X
— LA B, WU TIR MBI B AT . IR XXX B AT H O BE s
H Ol 1

your partner, you, they #IL T ZEEFEAR M T 5L 1) 3 2 B N AT B R I 2, 4R
AR R IR AR 1) 3 S AR VR R K T LA W RE S 5 785 JRFAE your
partner ¥y “Ail”, ERESCHIL T BRI, LR TR B .
PSS AR, IR S BP0 R HARAT A — 2, #t— PR T B
GRS, LMEFEIR N HEZIRENR, R T RSN S SRR &
ESHiE AAYAT R

(5) ...terrified of spoiling what remains of their years on the planet in the company
of someone who it appears cannot in any way understand a pivotal point about
conversation, or cutlery, or the right time to order a taxi.

JAPE: e T E CAER M BN 3E PR S, UAA A D135 ) 22
S, ET) X ABIEALY, LN A A s R A I (A

B e FHSE AR EH CWAEZFE LB — D A——DHE KA
FHERUT R EE AT A T) XA EL N AR AT SR TR A I T L ) A 5
) RS TG R IE R B RN

their 1 someone [EI#ERHiin], FUH LA ATRESAE I FERERHEE . RIEE
someone By B A WA YE B8 7] 1) “ i, RIS I 07 A 2 i i 1 A0 RYR
ME%.

2.3 WHBRKEE
FEH (2001: 3) A, BRBZNAFES SN BALE B,
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v FHASTHEZ LR B —FE KR, BRI MIRBETEREI, HEELE
I FRI, XA AR . AR RAETETE AR DL % A
IR 7 R IOk, 75 SR R WL A 73 A 4 e ok

(6)Tempers can stay even because individual students do not have very much power
over teachers’ lives.

JRPE: AN AR UM R AT 2 KR, D L0 A BERS DR 15 1 7 o

Bk BT EAEMEIRRAE KRB ZIMEGE, B E L&
AL —BRFF %

AR, BIMRESHEIANL TEF B CRBERCR, AdZiEH A S
HEF WA IAT 2 0% 58 15 U D) 1) 5G4, (H T 3242 individual students do not
have very much power over teachers’ lives. 7EZ0H I H 22 AN 22 A R L HA K
AL, FTLMEH B SRR, A4 BRI XS 2 ITAS 2 e 7E - 1R 77 A 2 AR i
B, H¥FFWEER A RA LA, (BMIIERMERA K2 IR Za i
EH B TG SCERRIL 1IN BAUIR LR R, RIFEREG IR “ 5
Wi 7, SEER 1A AN A
24 RERMBENER

Fam B4R A T AR H AR, B TRz r—MAE T, BAE
WHEM . TEIRM L —F Y ORE B, BARR 5 — Ry (i), Jo
FLJ B SR8 EE AU 2 PR AR S 430 ) 5y — i, T B IS e A7 AE 3
fR R RES " (Chilton, 1996). HIT irritability /& — N ARMERCR I ), A2
DS FT R 24 8 1 1 [ A PR B IR A, B2 R AE AN D 5 T R e v
BRIS A, — 7R CASG SRS T B AR, PR B SRR, 55— 7 I AT BAYE
7> 58] 5 PR

(7) The journey begins by recognising the role of fear in irritability in couples.

JEPE: BN R RAE PR 18] ) 55 215 28 vh e /R

B SERR b, IR AR ) S AR IR AR AR A IE AR DGR BRI T 51 K AR TE] &
AT NHIVE TR .

the journey 5 7 SC ] so we deserve to get a lot more curious about it 1P /5 $& Hi 1)
W RUE R E N SOET . W ARG S e BRI 5 B R IR TS AR Ee oy — B
JikA%E, 42 recognising the role of fear Lt iR FE I FF 46 . J5L1:45 2 1 the journey begins
BLE RN, AUE A B AT AR AR N BN AR R 45 0 Hr, T LA 1 R
7r RV BAIEH R

(8) They feel ineluctably led to deliver their “lessons” in a cataclysmic, frenzied
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manner (the door slams very loudly indeed) not because they are insane or vile (though
one could easily draw these conclusion) so much as they are terrified.

JEBE: AT BT DA B AN B A R ARG . Rk i &R 1R 07 2k “ I (RERE
PR B EERITE)) W7, ZIEARBUONARA TR LB ELO RS OSERE
SFHRRERISE 1R, T B AT E .

Bk U, XU HRTC AT St A — A b sl SRR SRR YRR L PR
JraC B A BRI TEE S B XUy B —iR7. X IFIEBUDNARATE K R
ZHR AT N O MR RE2 5 5 G HIX —4510), TR B i A#IT R
I

P2 AU R I AR 40 7 SR i BB i TR B B BUm s 4 EIR (deliver a
lesson, J53CH love classroom 2 [ ), 48 HURE 2 Mg fEAR SR 2 RIS L D)
(AT S SR A R R AN R AR RBOR, AR PR R Ik 21X — 261, Btk T3 —T5
FEBRRAS . SRR R IA A IR R K ey JE AR e A Oy BLRERR K, [ BERIR 1 KR SS »
FAEJE R B R RS SR I S, SR AL IR 5 3SR BT SO R AR ST AR
A8 BEOSCE R — 77 K3 SRR 4 E BIR— Ry, T A
X, MR RO MR IR AE . WA SBERE, W B W R ARE
H—T7, WHARES —TT KT -

25 WRERKER

WRE ST AT FE. BEREEE, RPTRBWESE. ©
R DR DA G B 22 HE AT DM SC R E DT, ERR . On Irritability —
MHHEY R T, KGN, WRESIAIE, AR AR R
BRAE AL R IIEE .

(9) All this wisdom we reliably forget in love’s classroom, sadly because increasing
the level of threat seldom hastens development.

JRVE: ARMAEZ IR b, RATESIEIX YR 2 28 )5, R, B
DR E N, AN T T B R

MU AR, EEER “HET B, BRI “2HATF7 HESHMIR
ot RIAELENIR L, RIRUTT IR BB A0 SRAT 3G TC 080, v Rt e A HE DA SE AR
R R

all this wisdom J& % 5 SC RS, ¥ BT & T A — 728 7 50— BOg B Rk
B SIER, 5 J7 RN TR E R R IX - SOE IR . AR
SBT3k E, development =B FI/ETE A, fEMIERIERE. ¥
225NA, increasing the level of threat & ANATRESRAS (R ZHRM. F—Axtik
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V7N BARBII R, ROAEAR 22 18] an 2R 5845 52 205 5 808Uk, AEAN T BE grow more
reasonable. &R B AN B PRHR BN AR, T2 AR5 XU e R BCE & BRI
AT ST RAIETT R e

(10> The decoding may take time, perhaps half an hour or more of concentrated
exploration for something that had until then seemed as if it would more rightfully
deserve an instant.

JRPE: WX — )T Be EAC e (], ASRALT- UM s AR B F, X
KT ZALEA DI 2 T 2 I (AR DR T .

B SRR — VIR HEf EAE O R K — BUR ), VR /N F 0
o, WVFIEA PN BN )5, M4 R, Jeil “XMELLER” B ARVTE &
KA FH IR RN %N E T .

the decoding F& )72 fT — BUR B -8 X5 % surprising truth fEEfRIERE, until
then & /NI 2 5 XU B 22 #1715 %, had seemed as if it would more rightfully
deserve an instant f H SE LG RN B A — B2 IR (A0 R BR A, (B S EAIH 12/
BB A o B 2 SRR A R A2 AR X7 508 ) i ) A TR LR I ML FRI IR ) e, RIAAT T 250
S BV — B T A e A, A BB g XU A2 5 453X 6 1) JUH SR
O IR . JRER IR I U AR 5 B B S TS T R AR B AR A 5
g, RAAAEERUT TR ZIE A R I ] SR R B

(11) But it is immensely difficult to transfer the lesson in generosity (and accuracy)
that we gain around to children and apply it to someone with a degree in business
administration or a pilot’s license, or to whom we have been married for three-and-a-half
years.

JAPE: HREAINIREZT LS Rs CREHER A, EHEIAE THE
HCRECRHVS R A S b, iE B CA SIS = bR S b, sidadE g
I

Bk AR T AR O R A AN ORI PR 5577 30 H
TR LB R AL R R IR, A B2 B XM 58 5 07 2O R I e Ll
fr BAA ATHIR, a5 B CE IS ILFAENE 7 =4E A ) 5 — a0k
FERHER

RIS H W R AR T 2 0 irritability AR =Rk 5 (FEBZ 18] i
Z A8 SCBFFIER L2 8D AT RN L, RIS BERe v B AR L LA 0 R, AR BE
BH AT S AT Iy, A ORUESE LR B A B 70 AN e e ol 42 - 24
FROR, RMSEGEAEAERIRCEAT N, AN A, RA RN R
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FEAR AV A VE R BN 7 RO AT A 5 AR R EE SR = 1, AR AE T
HOCRERT T, TR T AR ) B A8 el it o I ) i ) 2 2 AE A 3T AR O R A
AR 5% BRI NATTTC AR S BEXT 5 B2 LI FF % %% - the lesson in generosity (and
accuracy) that we gain around #i/e M E 2o F S 15 AN A CRAE B 2L AR,
transfer...to children Bt /& #UMTEER K LA I0FE T 208 JLE, apply it to someone
with 52 A8 FH 7 SO 0 — 5o TR B R B 5 8 1 7 SO0 R AR, SEAb BRI
A2 O A ) J 58 A 2
Ny &iE

BIPERIEH . WA, e 52 HMERILFRZS 5K, & Miaslig
3. WIEE I FEA 2 2 GBI H RS E 43T On Irritability F9JESCRIBESC, RILG
FHATHIHERVIES A THI THERE, QPR IEERERIERE .. Ml
FTERS . BCARRIER . R E4ErE R AR E S rEE, HIHEIREATE
BREE s b A AR E MBS TE . B ROWIE 5 i 5 2B i 45 & et A
LEIESTNEREY: 118
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collected texts transcribed from the US congress debates on climate change from 2001 to
2017, this study uses a corpus-based approach to observe the key words and their
concordance from the perspective of discourse analysis, explores the speech acts and
discourse practice, analyses the debate focus and discursive strategies on climate change
and interprets the underlying causes of policy instability.

Key words: discourse studies; corpus; the US Congress; climate change

A Critical Analysis of the Shift of Ideology in the E-C Translation of “On
Irritability”

YOU Ze-shun

Abstract: This paper adopts the perspective of critical discourse analysis on context to
contrast the ideologies embedded in the English text “On Irritability” and its Chinese
version and demonstrates that the latter shows certain degree of ideological shift from the
former in the academic nature, gender implication, power awareness, metaphorical
thinking and arguing point to instantiate the instable and dynamic nature of ideology in
the translating process. The combination of detailed linguistic analysis with
macro-examination of historical context can effectively reveal the ideological shifts.

Key words: the ideology of translation; the translation of ideology; shift; critical
discourse analysis; context

A Sociolinguistic Study of Translator’s Stance of CPC Documents Translation Based
on “Report on the Work of the Government” in 2018

LIANG Na

Abstract: The sociolinguistic study of stance is concerned with the dynamic, interactive,
cooperative and indefinite constraint and constitutive relationships between the
participants of discourse practice. This paper makes a qualitative and quantitative
analysis of the addition of indicative personal pronouns and modal verbs in the
translation of “Report on the Work of the Government” in 2018, and explores the
dynamic construction and interactive development of the translator’s stance in the
process of CPC documents translation, which manifests the will of country, exerts the
intersubjectivity of translation participants and highlights the obligation of China as a
major country.

Key words: sociolinguistics; CPC documents; translation studies; translator; stance

A Contrastive Study of English and Chinese Quality Group from a Functional
Perspective

HE Wei & GAO Ran

Abstract: After reviewing previous studies of adjectives, adverbs and adjectival groups,
adverbial groups in different linguistic schools, this paper contrasts English and Chinese
quality groups in two dimensions of potential structures and semantic functions from a
functional perspective to reveal the similarities and differences in terms of form and
function of English and Chinese in describing the quality of thing or situation, as well as
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